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ra Ajunul Craciunului. Deasupra padurii, cerul se invelise cu 0epatur|ca groasa de stéle
Era asa de frig, ci zipada sclipea in razele lunii si scartaia pand si sub pasii veveritelor -,
care nu se dusesera inca la culcare. Nu foarte departe de marginea padurii, copiii. e
padurarulun ficusera un om de zapada. Era destul de mititel, ca nici copiii nu aJungeau ‘
_prea sus cu manutele. Au avut insa grija sa-i pund un fular la gat si o caciulitd pe cap, - sa
nu inghete peste noapte. Omul-de-Zapada era multumit. Lui fi placea frigul. Asa ca stitda
* cuminte unde-| pusesera copiii si se uita spre fereastra luminata de la casuta padurarului.
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t was Christmas Eve. Above the woods, the sky had tucked itself in a wooly, starry
blanket. It was sg cold that the snow sparkled in the moonlight and cracked even
under the light leaps of the squirrels who had not gone to bed yet. Not so far away
from the edge of the wood, the Forester’s children had built a snowman. It was a rather small _ .
one - you see, the children were too small to reach so high with their arms, but they had
taken care to put a scarf around the Snowman’s neck and a hat on his head, so he would not
be too cold during the night. The Snowman was happy — he liked cold! Patiently, he stayed
put right where the children had placed him, with his head turned towards the illuminated . =«
window of the Forester’s house. ‘




A fost mare agitatie in casa toata ziua. Padurarul a plecat dis-de-dimineata sa le duca fan ;
caprioarelor si, cand s-a intors, tragea pe sanioara un bradut. Nici prea mic, nici prea mare, -y
dar stufos si foarte verde. De bucurie, copiii au inceput sa topaie si sa faca ingerasi in zapada.
Padurarul a cioplit trunchiul bradutului si |-a infipt intre patru scandurele, sa stea drept

in picioare. Apoi l-a scuturat bine de zapada si I-a dus in casa. Copiii au intrat si ei in casa,

chiuind veseli. Ce-or fi facut ei toata ziua in casa, Omul-de-Zapada nu-si putea inchipui.

El i-a asteptat cuminte afarg, si se mai joace. li placea cand copiii se jucau cu bulgiri de

zapada si spera ca poate ii vor face si lui un prieten cu care sa mai schimbe o vorba cand nu

e nimeni prin preajma. Dar nici fetita, nici baietelul n-au mai iesit deloc pe-afara.



There had been a busy bustle about the house all day long. The Forester had left early in

the morning to bring hay for the deer and had returned with a fir tree on his sled — it was
neither too small nor too big, but it did have a thick and very green canopy. Thrilled, the
children started jumping and making angels in the snow. The Forester carved the foot of
the fir tree and placed it between four small laths, so it could stand. Then he shook all the
snow off its branches and took it into the house. The children went in shouting with delight.
Whatever they could do all day long in the house - the Snowman could not

figure it out at all.

He had waited patiently for them to come out again and play. He liked to see the children
play with snowballs and had been hoping they would make him a friend with whom he
could exchange a word or two when no one else was around. But neither the boy nor the girl
showed themselves outside again that day.



Cand s-a lasat intunericul, la fereastra casutei
padurarului s-au aprins multe luminite colorate.
Asta |-a mirat foarte tare pe Omul-de-Zapada.
Ardea de nerabdare si vada mai de-aproape
luminitele, asa cd si-a luat inima in dinti,

s-a uitat de jur imprejur, sa fie sigur ca nu vine
nimeni, si s-a dus pas-pas pana la fereastra.

Vai, ce minundtie era dincolo de geam! Copiii
impodobisera bradutul cu tot felul de jucarii
mici si cu globuri si ghirlande de hartie, ba
chiar insirasera floricele de porumb pe atd si le
pusesera de jur imprejurul bradutului.

in varf era o stelutd aurie care stralucea
aproape la fel de tare ca acelea de pe cer.
Omul-de-Zapada se apropiase asa de tare de
geam ca, din cauza frigului, era cat pe ce sa
rimani cu nasul lipit de fereastra.



